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ВСТУП

Метою викладання навчальної дисципліни «Лінгвокраїнознавство

основної іноземної мови»  є формування у студентів системи сучасних

лінгвокультурних знань, органічно поєднуючи вивчення національної

культури та історії як чинників, що визначають самосвідомість народу, – з

філологічною метою, – засвоєнням достатнього за обсягом активного

лексичного матеріалу. Причому видається необхідним, щоб базова лексика

включала не тільки низку реалій країни , але й ключові тематичні слова та

вирази, що є типовими для лінгвокультурного простору, що вивчається; в

свою чергу система сучасних лінгвокультурних знань включає знання про

специфіку мовних картин світу і відповідних особливостей мовної поведінки

носіїв мови, та вмінь застосування набутих знань на практиці іншомовного

спілкування, перекладу та в адекватному лінгвокультурному аналізі

іноземної мови та мовлення.

Основні завдання вивчення навчальної дисципліни

«Лінгвокраїнознавство основної іноземної мови»:

− встановлення різноманітних зв’язків не тільки між новими, а й

між уже набутими знаннями, усунення розриву між теоретичним і

практичним матеріалом та його практичним застосуванням, забезпечення

послідовності ускладнення навчальних завдань;

− розвиток і вдосконалення культурологічної компетенції

перекладача, набуття ним фонових знань, що необхідні під час вивчення

іноземної мови;

− ознайомлення студентів з повним аспектом соціокультурного

життя Великобританії, США та інших англомовних країн через аналіз

відповідних лексичних одиниць, понять, ідіоматичних виразів;

− через засвоєння активного вокабуляру сформувати у студентів

уміння вільно висловлювати свої думки з країнознавчої тематики;
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− забезпечити студентів необхідним запасом іншомовної лексики

для компетентного перекладу відповідної літератури.

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен

знати :

− національну культуру й історію англомовних країн як фактори,

що визначають національну самосвідомість народу;

− достатній за обсягом активний лексичний матеріал, що включає

реалії країни, ключові слова та вирази, що є типовими для лінгвокультурного

простору англомовних країн;

− особливості мовної поведінки носіїв мови;

− особливості соціокультурного життя Великобританії, США та

інших англомовних країн;

− найновіші, свіжі погляди на різноманітні аспекти життя

англомовних країн;

− маловідомі факти з різних сфер духовної та матеріальної

культури англомовних націй;

− систему спеціальних термінів, що позначають національно-

специфічні реалії суспільного життя, матеріального побуту, історії та

культури кожної англомовної країни;

уміти :

− застосовувати набуті знання для компетентного перекладу

відповідних текстів і різних типів дискурсу;

− аналізувати лексичні одиниці, поняття, ідіоматичні вирази;

− знаходити відповідні еквіваленти до реалій соціо- та

лінгвокультурного життя англомовних країн із залученням більш широкого

країнознавчого контексту;

− знаходити відповідні  еквіваленти до реалій, а за їх відсутності

знаходити інші способи їх перекладу.
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1 ТЕМИ ТА ПОГОДИННИЙ РОЗКЛАД ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ

№

пор Назва теми

Кількість

годин

дфн

1 Culture study as a discipline. The aim and the task of the

discipline.

2

2 Ethnic and geographical identification in Great Britain. 2

3 The economy and everyday life in Great Britain. 2

4 The USA demographics, ethnical distribution, geography

and culture.

2

5 The USA history. Political and social life. 2

Усього: 10
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2 ПЕРЕЛІК ТЕМПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ

Практичне заняття № 1

Тема Culture study as a discipline. The aim and the task of the discipline

Мета: to find out the aim, the subject matter and the task of the discipline.

Короткі теоретичні відомості

1. Culture study as a discipline. The aim and the task of the discipline.

2. Definition of Language, Culture, Communication. Interconnection of Language

and Culture:

3. Language and Cultural classifications of reality.

4. Language as a reflection of Culture.

5. Language and World Views.

6. Cross-cultural communication. Intercultural communication principles. Culture

shock.

7. The role and functions of stereotypes in Culture.

8. English-speaking countries. English as the language of cross-cultural

communication.

Завдання до теми

1. Read the text and answer the questions 1–10.

WHEN IN ROME, DO AS ROMANS DO

How much do you know about different cultures around the world? What

would be wise to bear in mind while you are travelling around this or that country?

Body gestures have different meanings according to the country in which they are

expressed.

Austria

– While dining, keep your hands on the table. Putting your hands on your lap

during dining is seen as rude.

– To wish someone good luck, make two fists (with your thumbs tucked inside the

fists), and make as a gesture like you are slightly pounding on a table.



10

– To specify number “one”, use your upright thumb.

Belgium

– To point your index finger is considered impolite.

– When you are talking to someone, do not place your hand or hands in your

pockets. This is considered rude.

– To slap someone on the back or to be noisy are both very rude gestures in

Belgium.

– It is poor manners to yawn, blow your nose, sneeze or scratch yourself in

the presence of others.

Germany

– It is impolite to shake someone’s hand with your other hand in your pocket.

Children are often scolded for putting their hands in their pockets because it is seen

as a sign of disrespect.

– If you are talking with someone, do not chew gum. This is considered very rude.

To do so would remind a German person of “a cow chewing on a cud”.

– In various parts of Germany, if you arrive at a dinner table and you are unable to

shake everyone’s hands due to the arrangement of the seating, the German guest

will rap his knuckles lightly on the table to signal his greeting to everyone. This

same gesture also applies to when the person leaves the table. Also, university

students utilise this gesture in order to greet their professors in a classroom.

England (United Kingdom)

– Loud talking and other forms of noisy behaviour should always be avoided.

– Try not to stare at anyone in public. Privacy is highly regarded in the United

Kingdom.

– To wait in line in the United Kingdom is to “queue up”. You must never “jump

the queue”.

– When drinking in pub, pick up your change after you pay for your drink. If you

leave it there, you would imply that you are leaving a tip. Tipping is not

widespread in British pubs.
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– Don’t stand close to people you are talking to. “Keep your distance”.

– An offensive gesture in England would be the V for victory sign done with your

palm facing yourself.

Turkey

– It is extremely offensive to show the sole of your shoe to someone, or use your

shoe to point at someone or something. This is due to the fact that the shoe sole is

the lowest part of the body and something which is usually dirty and soiled.

– You should neither smoke nor eat while on public street.

– A unique Turkish gesture to signal that something is good is done by holding

your hand up, palm outward, and slowly bring the fingers into the thumb, in a

grasping motion.

Some tips for travellers

– In Japan you should avoid eye contact.

– In Spain women should be careful with making eye contact with strangers, as it

might signal interest of a romantic nature.

– In France you shouldn’t sit down in a cafe until you’ve shaken hands with

everyone.

– In Afghanistan you should spend at least five minutes saying hello.

– In the Middle East you should take care not to admire anything in your hosts’

home. They will feel that they have to give it to you.

– In Pakistan you mustn’t wink. It is offensive.

– In Korea you mustn’t blow your nose in public.

– In Finland you shouldn’t begin to eat before your host does.

It is not a good idea to

0 put your hands on your lap during dining in Austria.

1. begin to eat before your host does in ___________.

2. sit down in a cafe until you’ve shaken hands with everyone in ________.

3. blow your nose in public in _______.
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4. make eye contact in ________.

5. jump the queue in ________.

6. use your shoe to point at someone or something in _________.

7. leave your change after you pay for drink in ________________.

8. yawn in the presence of others in __________.

9. say ‘Hi! See you later’ when you are introduced to someone in _________.

10. stand close to people you are talking to in __________.

2. Read and translate the text

COMPREHENDING COMPLICATED CULTURE

SOME POPULAR CULTURAL MISCONCEPTIONS

· Eskimos do not have a hundred words for ‘snow’. (And, just in case, they do not

like when you call them ‘Eskimos’. ‘Inuits’ is more polite).

· December 25th is not ‘the Catholic Christmas’. All Protestants and most Orthodox

peoples (such as Greeks and Bulgarians) also celebrate Christmas on December

25th. The difference in dates is due to official calendar shifts in this or that country

and not to faith.

· The American custom of smiling at everyone is not ‘hypocrisy’. In the American

culture, a smile is not understood as expression of intimacy or emotion. It is a mere

sign of politeness. (Consider the fact that in Moscow, a man can easily shake hands

with a woman in public. Now imagine you are in Saudi Arabia!).

· Not all people from India are ‘Hindus’. ‘Hindu’ is a religious identity and not

ethnicity. While most Indian people are indeed Hindus, there are also many Sikhs,

Muslims and Christians. There is also agrowing community of Indian atheists.

· A sauna-whisk of birch twigs is not something totally unknown in West Europe.

Finns and Swedes have used them for centuries.

· Bananas are not normally food of ‘savage’ hunter-gatherer tribes. Wild bananas are

practically inedible – they have many hard seeds. The edible, seedless bananas

which you get from the supermarket can only be grown by farmers.
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· Koreans do eat dogs. But they do not butcher their pets or seize lost dogs in the

street. Dogs for culinary needs are specially bred at farms. (If you still find it

shocking, think of the fact that in Russia pet shops sell pet rabbits and food

markets sell rabbit meat).

· Most American Indians do not live on reservations. By now, 57 per cent live in

cities.

For millennia, people had not thought that culture needed studying. Culture was

taken for granted; moreover, nobody would get the modern idea of different

‘cultures’. Up to the 17th century, most Europeans had believed that ‘culture’ by

default was only ancient Graeco-Roman culture. They would see all other cultures

(even their own) as just various degrees of barbarity. Religion was not seen as part

of culture or identity, but as universal truth (while confessional differences existed,

people would perceive them as results of wrong ideas).

Things changed in the Enlightenment era. Contacts with non-European cultures,

such as the Chinese or Native Americans, would become more and more frequent.

Europeans had to realise that these peoples apparently never heard either of

Graeco-Roman antiquity or Christianity. Still they had clear systems of beliefs and

morals. So Europeans faced two questions. What makes a culture? Are there

different cultures?

The writers and philosophers of the Enlightenment era were the first who

started ‘nature or nurture’ debate. They recognised that a person was born

‘natural’, that is, without any culture at all. You were involved into your culture

through up-bringing and education. Therefore, many of your traits were not innate

and could be changed. This opened new possibilities.

The first European novel which explores these possibilities is Robinson Crusoe

by Daniel Defoe (1719). Man Friday, when he first appears in the story, is a

cannibal. For European culture, cannibalism is a gruesome symbol of everything

bad: in a Greek myth, Tantalus suffers eternal torture for serving a meal of human

flesh to the gods. But Man Friday is not ‘bad’ – on the contrary, he is noble-
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hearted. He even has some ideas of morals and philosophy. The problem is that he

had grown up in a savage tribe where cannibalism was not considered wrong. So

Robinson’s task is to change his beliefs and habits. Robinson’s work is successful

– Man Friday gives up his savage customs.

The Enlightenment writers realised that European cultural attitudes could also

be wrong. They would criticise social prejudice, fashion, race and gender

stereotypes, religious institutions. Man Friday is not the only character who

changes. Robinson himself has to quit some wrong ideas: in the beginning of the

book, he only wanted to be rich. After the shipwreck, he has to learn basic skills of

farming and house-building. His whole system of values transforms.

While the Enlightenment writers discovered the cultural relativity – i.e. that

people’s behaviour mostly depended on learned stereotypes – they still believed

that an ideal culture was possible, under conditions that people followed laws of

nature and reason.

By the end of the 18th century, the popularity of these ideas declined. It was the

coming of Romanticism which proclaimed that each culture had a voice of its own.

The Enlightenment writers saw some traditions and attitudes as outdated or

superstitious (that is, ‘bad’). The Romantic writers saw them as poetic. In

Romantic literature, ‘savage’ traditions like blood feud or sorcery are often

depicted sympathetically.

Romanticism held an idea that each nation had a collective ‘spirit’ living in its

language. Language was somehow linked to cultural differences. The founder of

the Romantic theory of culture was Johann Gottfried Herder (1744–1803). Soon

Romantics realized that you could get more information if you compared different

languages and cultures. This approach was introduced by Brothers Grimm (better

known as editors of fairy tales). Thus the modern science of comparative

linguistics was born.

However, the 19th century saw rapid progress in science and technology. And

the rise of colonialism set a practical question: how to interact with these people
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who were not characters of Romantic poetry but very real Others? Many

Europeans felt that ‘spirit of nation’ was a poor explanation for cultural differences

and that such differences must have had natural, scientific cally explainable

reasons. This was the coming of Positivism. There were different kinds of

Positivists. Some explained cultural differences by geography and race, some by

the level of advance in technology, some by political history.

Since that time, the key point of dispute has been: can we get any objective

knowledge of culture? Can we explain culture through biological or social

mechanisms? Or can culture distort our view of nature and society?

The fall of colonial empires in the 20th century did not improve things, but

rather made them more difficult. Any description of the Other became suspect of

colonial attitudes. Is it possible to write about cultures without dividing them into

‘superior’ and ‘inferior’? Can you be neutral if a culture includes cannibalism?

Well, all thinkers agree that cannibalism is certainly bad. But what about, say,

painful initiation rites? In most modern urban cultures, you are not supposed to

intentionally torment children. But in some archaic cultures of Africa, it is

perfectly OK.

These questions are not just theoretical. In the global era, urban communities

are becoming more and more mixed. Ironically, the people of the former colonies

are not happy to stay in their now independent countries. Poverty and

unemployment make them seek better lives. Just ‘banning’ them out of Europe is

unrealistic. So you have to make decisions. Where to draw the line? What is

allowed and what is not? Just imagine an African who came to your city with his

wife, and she is under 18. According to the child-protection laws of your country,

his marriage is illegal and his wife must be put into an orphanage. But is it really

good for her?

On the other side, more and more people are travelling as tourists to exotic

countries. And this can cause problems too. For instance, your worst mistake in
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Thailand would be stroking a child on the head. While in Europe it is a gesture of

liking, the Thai believe that it may harm the child.

Basic literacy in cultural studies is necessary to deal with such issues. First of

all, you need to understand the traps of language. Language is a means of

communication – and miscommunication as well. For instance, many English

speaking people think that Russians are sentimental because they often use the

word ‘soul’. On the contrary, Russians often think that English speakers are coldly

rational because they use ‘mind’ instead of ‘soul’. In fact, each word has a

complex history of philosophical and religious thinking, translation, mistranslation

and language etiquette. Languages are not fixed things, they are always changing

(for instance, Shakespeare had no problem to call a girl ‘poor soul’ in

Desdemona’s song, but a modern English person would not speak like that).

However, you cannot escape your own language which frames your thinking.

All you need is to understand that meanings are not ‘natural’ or ‘given’. There is

no particular reason why we call a dog sobaka or why the English have tea

between lunch and dinner. There is not any substance of ‘Englishness’ in having

tea at 5 o’clock. This is just a small part of a cultural network which has evolved

over centuries. (By the way, Shakespeare never tasted tea. Most likely, he even did

not know what it was, because tea became fashionable in England decades after the

Bard’s death).

Therefore, culture is a system of meanings which are always being created and

re-created. Studying history and language can bring you closer to understanding

how this system works. It can prevent you from jumping to conclusions – not only

about the Others, but about yourself. You can get a more balanced view upon

social issues, such as education, child protection, healthcare, religion etc. So be

curious – and happy with it!

Контрольні питання

1. What does Linguistic and regional studies investigate?

2. What do the terms «communicative and socio-cultural competence» mean?
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3. Do you know any objects that are peculiar for the history, culture and lifestyle

of Englishmen and that are not met anywhere else?

4. What famous Englishmen do you know?

5. What English proverbs are familiar to you?

6. What is the role of socio-cultural competence in conducting the so-called

«dialogue between cultures»?

7. Give the notion of realia.

8. What are the types and characteristic features of realia?

Література [1; 3, с. 6 –7; 5; 6; 7; 8, с.10 –11; 16; 17, с. 8 – 10].

Практичне заняття № 2

Тема Ethnic and geographical identification in Great Britain

Мета: to discuss the problems of ethnic and geographical identification in Great

Britain.

Короткі теоретичні відомості

1. Ethnic identity: the native British:

a) English versus British;

b) Identity in Scotland;

c) Identity in Wales;

d) Identity in Northern Ireland.

2. Ethnic identity: the non-native British. Multiculturalism.

3. Geographical identity:

a) North, west, south-west of England;

b) The Southern Uplands, the Central Lowlands, the Northern Highlands;

c) Wales;

d) Northern Ireland.

4. Country and people:

a) Politically speaking;
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b) Geographically speaking;

c) National loyalties.

5. Place-names in the British Isles.

Завдання до теми

1. Read and translate the following information, be ready for the further

discussion

SCOTS LANGUAGE

Scots is a West Germanic language closely related to English and spoken by

about 1.5 million people in Scotland, and also Northern Ireland, where it is known

as Ulster Scots or Ullans. Scots is descended from the language of the Angles who

settled in northern Britain, in an area now known as Northumbria and Southern

Scotland, in the 5th century AD. The language was originally known as ‘Inglis’

and has been influenced by Gaelic, Norse, Latin, Dutch, Norman French, Standard

French and English.

By the 14th century, Scots was the main language of Scotland and was used

in literature, education, government and in legal documents. This was the period

when Scots literature began to flourish and notable literary works of the period

include Barbour’s Brus, Whyntoun’s Kronykil and Blin Harry’s Wallace.

Scots is also known as braid Scots, Doric, Scotch or Lallans. Some people

classify it as a dialect of English, and while it is closely related to English dialects

spoken in Northumbria, it has had its own literary tradition since the 14th century.

After the union of the Scottish and English parliaments in 1707, English

became the official language of government and of polite society in Scotland,

though the vast majority of people continued to speak Scots. English also began to

replace Scots as the main written language in Scotland.

Since the 1990s and a revival of Scottish national pride, there has been

limited use of Scots in education, the media and in literature. In 1983, a Scots

translation of the New Testament was published, and 1985 saw the publication of

SNDA’s Concise Scots Dictionary.
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The UK government accepts Scots as a regional language under the

European Charter for Regional or Minority Languages, and the Scottish Executive

recognises and respects Scots (in all its forms) as a distinct language, and does not

consider the use of Scots to be an indication of poor competence in English.

SCOTS ALPHABET

NOTES

• The last letter, usually referred to as yogh, still appears in Scots personal

and place names, though it is usually written Z z. This has lead to the spelling

based pronunciations of names like Menzies [mFnziz] – should be [mINAs],

Dalziel and Monzie [mOne].

• The names of the letters and these notes come from Chris Robinson,

director of Scottish Language Dictionaries.

• There is a considerable variation in the way Scots is written and

pronounced throughout Scotland and there is no standard spelling system.

2. Read and translate the following information, be ready for the further

discussion

Welsh (Cymraeg) Language

Welsh is a Celtic language spoken in Wales (Cymru) by about 740,000 people,

and in the Welsh colony (yr Wladfa) in Patagonia, Argentina (yr Ariannin) by

several hundred people. There are also Welsh speakers in England (Lloegr),

Scotland (yr Alban), Canada, the USA (yr Unol Daleithiau), Australia (Awstralia)

and New Zealand (Seland Newydd).

NUMBER OF SPEAKERS (NIFER O SIARADWYR)



20

At the beginning of the 20th century about half of the population of Wales

spoke Welsh as an everyday language. Towards the end of the century, the

proportion of Welsh speakers had fallen to about 20%. According to the 2001

census 582,368 people can speak Welsh, 659,301 people can either speak, read

or write Welsh, and 797,717 people, 28% of the population, claimed to have some

knowledge of the language.

According to a survey carried out by S4C, the Welsh language TV channel,

the number of Welsh speakers in Wales is around 750,000, and about 1.5 million

people can ‘understand’ Welsh. In addition, there are an estimated 133,000 Welsh-

speakers living in England, about 50,000 of them in the Greater London area.

HISTORY (HANES)

Welsh is conventionally considered a distinct language from the 6th century

AD, by which time Welsh speakers, who previously had occupied most of Britain,

had been pushed into what is now Wales, North West and South West England and

southern Scotland by the Anglo-Saxons. The varieties of Brythonic spoken in

different parts of Britain, and by Brythonic-speaking migrants to Brittany, began to

develop into separate languages: Welsh in Wales, Cornish in Cornwall, Breton in

Brittany and Cumbric in Cumbria.

The earliest known examples of Welsh literature are the poems of Taliesin,

which feature Urien of Rheged, a 6th century king in what is now southern

Scotland, and Aneirin’s Y Gododdin, a description of a battle between Celts and

Northumbrians which occurred in about 600 AD. Nobody knows for sure when

these works were composed or when they were first written down, however the

oldest surviving manuscript featuring Y Gododdin dates from the second half of the

12th century. The earliest known example of written Welsh is on a gravestone in

Tywyn church and dates from the 8th century AD.

Primitive / Archaic Welsh (Cymraeg Cyntefig)
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From the mid sixth century to the mid 8th century Welsh was known as Primitive

or Archaic Welsh. It is known from place names in Latin texts, and from place

names borrowed into English.

Old Welsh (Hen Gymraeg)

The Welsh spoken between the mid 8th century and the mid 12th century is known

as Old Welsh. It appears in writing in a number of manuscripts and as

glosses on Latin texts.

Middle Welsh (Cymraeg Canol)

The Welsh spoken between the mid 12th century and the mid 14th century is

known as Middle Welsh. There are numerous texts in this form of Welsh,

including poetry, prose, legal texts, religious texts, and medical and scientific

works. Middle Welsh is reasonably intelligible to modern Welsh speakers.

Modern Welsh (Cymraeg Fodern)

The Welsh used from the early 15th century until the end of the 16th century is

known as Early Modern Welsh. It is the language of the poetry of Dafyddap

Gwilym, one of the leading Welsh poets of the Middle Ages.

William Morgan’s Welsh translation of the Bible is considered the first work in

Late Modern Welsh, and served as a model for literary Welsh. Since then Welsh

has continued to change and there have been increasing influences from English.

Current status (Statws cyfoes)

Today there are radio stations and a TV channel that broadcast entirely or mainly

in Welsh. There are also weekly and monthly newspapers and magazines. About

500 books in Welsh are published annually, and there is a thriving Welsh language

music scene. There are a number of Welsh language theatre groups, and regular

eisteddfodau or cultural festivals are held throughout Wales.

All school pupils in Wales study Welsh as a fi rst or second language for 12 years,

from the age of 5 to 16. The fi rst school to use Welsh as the medium of instruction

was set up in Aberystwyth in 1939. There are currently over 440 primary schools

and over 50 secondary schools in Wales that teach entirely or mainly through the
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medium of Welsh. There is also a Welsh-medium school in London. Some courses

at Welsh universities and colleges are taught through Welsh, and there are

numerous Welsh courses for adults throughout Wales.

RELATIONSHIP TO OTHER LANGUAGES (PERTHYNAS I IEITHOEDD

ERAILL)

Welsh is fairly closely related to Cornish and Breton, and more distantly

related to Irish, Manx and Scottish Gaelic. Here is an illustration of some of the

differences and similarities between the Celtic languages using the phrases ‘What

is your name?’ and ‘My name is ... / I’m ...’:

• Irish – Cén t-ainm atá ort? Is mise ...

Gloss: What-the name is on-you? Am I [emphatic] ...

• Scottish Gaelic – Dè an t-ainm a th’ort. Is mise ...

Gloss: What the name is on-you? Am I [emphatic] ...

• Manx – Cre’n ennym t’ort? Ta’n ennym orrym ... / ... mish

Gloss: What’the name is on-you? Is the name on-me ... / ... I [emphatic]

• Breton – Petra eo da anv? ... eo ma anv

Gloss: What is your name? ... is my name

• Cornish – Pyth yw dha hanow? Ow hanow yw ...

Gloss: What is your name? My name is ...

• Welsh – Beth yw dy enw (di)? Fy enw (i) yw...

Gloss: What is your name (you)? My name (me) is ...

Notes

• The only word in these examples that is similar in all the languages is name:

ainm (Irish), ainm (Scottish Gaelic), ennym (Manx), anv (Breton), hanow

(Cornish) and enw (Welsh).

• The word for what – Cén (Irish), De (Scottish Gaelic), Cre (Manx), Petra

(Breton), Pyth (Cornish) and Beth (Welsh) – illustrates one of the sound

differences between the branches of the Celtic languages. In the Gaelic languages,

apart from Scottish Gaelic, it starts with C, which is why they are called Q-Celtic
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languages (this sound is sometimes written with a Q in Manx), while in the

Brythonic languages it starts with p or b, which is why they are known as P-Celtic.

Both sounds developed from the Proto-Celtic [kw].

• There are more similarities within each branch of these languages than between

the branches (Gaelic and Brythonic), and the Gaelic languages are closer to one

another than are the Brythonic languages.

3. Read and translate the following information, be ready for the further

discussion

IRISH SLANG

Irish is a language in complete evolution and full of colourful expression

typically-Irish (careful, this is quite different from typically-English). Here you

have some suggestions to speak Irish with an attitude.

cailín (colleen) – girl

cameón (come-on) – shape of ashwood stick used in the game of hurling

carragheen – Dulce; edible seaweed

céad míle fáilte (kay-ed mill-uh fault-chuh) – a hundred thousand welcomes.

Literally translated, céad means “hundred”; mile means “thousand”; fáilte means

“welcome”. Actually, it means, “Here comes another one”.

ceilidh/ceili (kaylee) – friendly call, visit, social evening, dancing session.

diddleeidie (diddle-ee-aye-die) – traditional Irish music. “Were they playing rock

and roll last night, or was it diddleeidie?”

Dub – native of Dublin (see also jackeen)

Fenian – (feenyun) Republican or revolutionary; after Fionn Mac Cumhaill,

legendary warrior; a term (of abuse, if used by Loyalists) applied to nationalists or

Republicans.

Gaybo – Gabriel “Gay” Byrne, universally-loved long-time host of The Late Late

Show, Ireland’s answer to The Tonight Show.

jackeen – a Dubliner. Dublin was always seen as the most “English” city in

Ireland by provincials and this was coined as a term of derision stemming from the
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English flag, the Union Jack, by adding the diminutive, -een. Literally, “Little

Jack”. Derived from “shoneen”, a sort of “working-class

West Brit”.

poitin/poteen (poocheen) – literally, “little pot”; illicit moonshine whiskey

seanachaí/seanachie (shanachie) – storyteller

slán – healthy person; health; farewell. (slán go fóill! - so long; slán leat!, slán

agat!

– cheerio, farewell!)

sláinte – (slon-chuh) a toast – “to your health” or “cheers”

Taoiseach (thee shock) – Prime Minister. The “th” sound is as it’s pronounced

at the end of “with”, not the beginning of “the”.

Craic (pronounced crack) – fun time

And to boast all your wisdom, in the following lines you will find two nice

proverbs (“seanfhocal”):

Ní hé lá na báistí lá na bpáistí: A rainy day isn’t a day for the children.

This expression works nicely since the grammar makes “báistí” (rain) and “bpáistí”

(children) sound the same.

Go n-ithe an cat thú is go n-ithe an diabhal an cat: May the cat eat you and the

devil eat the cat.

Most Popular Irish Surnames

Whether you are Irish or Irish-American, you’re probably immensely proud

of your surname.

Many Irish families declare their roots by displaying the crest of their clan

in their homes. But which last names win in the battle of Irishness? Irish Central

took a look at the most common surnames in Ireland in order to come up with a top

10 list.

Smith and Murray are two of the most common, but one is of British origins

and the other’s Scottish, so they didn’t make the cut.

Here are the 10 most Irish last names.
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1. MURPHY – THE SEA BATTLERS

Murphys – you win the prize for most common and widespread name in Ireland,

especially in County Cork. This surname, which means “sea battler,” translates to

Gaelic as Mac-Murchadh (son of Murchadh) and O’Murchadh (descendent of

Murchadh), a derivation of the first name of Murchadh or Murragh. O’Murchadh

families lived in Wexford, Roscommon and Cork, in which county it is now most

common, with the MacMurchadhs of the Sligo and Tyrone area responsible for

most of the Murphys in Ulster. The name was first anglicized to MacMurphy and

then to Murphy in the early 19th century.

2. KELLY – THE BRIGHT-HEADED ONES

Kelly comes second to Murphy as the most common surname in Ireland. The

Kellys are all over Ireland; the name originates from around 10 unrelated ancient

clans or septs. These include O’Kelly septs from Meath, Derry, Antrim, Laois,

Sligo, Wicklow, Kilkenny, Tipperary, Galway and Roscommon. O’Kelly comes

from the Gaelic O Ceallaigh, meaning “descended from Ceallach,” an Irish chief

tan. “Ceallach” means war or contention. It is an ancient first name that is no

longer used as a first name in Ireland. However, Kelly is a popular first name for

women in the U.S.

3. O’SULLIVAN – THE HAWKEYED ONES

Kellys may have bright heads, but O’Sullivans have hawk-like eyes. The

O’Sullivans or Sullivans are one of the most populous of the Munster families. In

Irish, O’Sullivan is O’Suilleabhin, and there is no doubt that origin of the name

comes from the word súl (eye), though whether it is to be taken as “one-eyed” or

“hawkeyed” is in dispute among scholars. Originally lords of the territory around

Cahir, County Tipperary, in the 12th century, they migrated to what is now west

Cork and south Kerry, where the name is still very prominent.

4. WALSH – THE WELSHMEN

The meaning of this “Welsh” name is pretty straightforward. The name Walsh is

one of the most common of the Norman associated names found in Ireland. It
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seems to have been the name used by the many different groups of Welsh people

who arrived in Ireland with the Normans during the 12th century.The name comes

from Welsh, which simply means Welshman, and its early Norman form was “Le

Waleys.” But this became gradually anglicized to Walsh.

5. O’BRIEN – THE NOBLEMEN

O’Briens are pretty lucky – they are descended from one of the greatest and

most famous Irish kings. The name O’Brien, also spelled O’Bryan or O’Brian,

translates to Ó Briain in Gaelic, which means “of Brian.” The name indicates

descendance from Brian Boru, the celebrated High King of Ireland. This gives

O’Briens leave to call themselves “high” and “noble.” Most O’Briens can be found

in counties Clare, Limerick, Tipperary and Waterford.

6. BYRNE – THE RAVENS

Byrnes can be found fl ying around all over Counties Wicklow and Dublin. Byrne,

originally O’Byrne, comes from the Gaelic O’Broin meaning “descended from

Bran,” an 11th century King of Leinster. The O’Byrnes were chieftains of what is

now County Kildare until the Norman invasion when they were driven from their

lands and migrated (ha!) into the mountains of County Wicklow. There, together

with their allies the O’Tooles, they successfully resisted Norman and English

domination for centuries.

7. RYAN – THE LITTLE KINGS

The meaning of the Irish name Ryan comes from the old Gaelic word “righ” and

the old Irish diminutive of “an,” which together form the meaning of “little king.”

The name Ryan comes from the Irish name O’ Riain – a contraction of the older

Irish form O’Mulriain, which is now virtually extinct. Ryan is also an extremely

popular fi rst name, especially in Britain and the U.S. The Ryan family motto is

‘Malo More Quam Foedari’, which, when translated, means ‘I would rather die

than be disgraced’. And they call them “little” kings…

8. O’CONNOR – PATRONS OF WARRIORS
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They might not be warriors themselves, but at least O’Connors descend from them!

The O’Connor name, with its varied spellings, doesn’t spring from a common

source. The name arose in fi ve areas of Ireland: Connacht, Kerry, Derry, Offaly

and Clare and split into six distinct septs. The most prominent sept is that of the

Connacht O’Connors who gave us the last two High Kings of Ireland: Turlough

O’Connor (1088–1156) and Roderick O’Connor (1116–1198). They trace their

heritage and name from the Irish “Ua Conchobhair,” meaning from Conchobhar, a

king of Connacht.

9. O’NEILL – FROM NIALL OF THE NINE HOSTAGES

The O’Neill family traces its history back to 360 AD to the legendary warrior

king of Ireland, Niall of the Nine Hostages, who is said to have been responsible

for bringing St. Patrick to Ireland. Niall is also said to have been incredibly fertile

– he has 3 million descendants worldwide. “O’Neill” is derived from two separate

Gaelic words, “Ua Niall,” which means grandson of Niall, and “Neill” meaning

“champion.” Ireland’s O’Neills were known by the nickname “Creagh,” which

comes from the Gaelic word “craobh” meaning branch, because they were known

to camouflage themselves to resemble the forest when fighting the Norsemen.

Crafty fellows, those O’Neills.

10. O’REILLY – DESCENDANTS OF RAGHAILLACH

The O’Reillys round out the top 10 most popular names in Ireland. Their family

name is derived from the Gaelic “O’Raghailligh,” meaning descendants of

Raghaillach. The O’Reillys were the most powerful sept of the old Gaelic kingdom

of Breffny (Cavan and the surrounding counties), and the family is still prominent

in the area. Reilly, often spelled Riley, has become a trendy given name in the

U.S., for both baby boys and girls.

Контрольні питання

1. What factors influenced the formation of the British character?

2. In the early years of the 20th century, the playwright and social commentator

George Bernard Shaw remarked that an Englishman only had to open his mouth to
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make some other Englishman despise him. What was he talking about? Would he

say the same thing today?

3. In the 1930s people in middle-class neighbourhoods often reacted angrily to the

building of housing estates for the working class nearby. In one area they even

built a wall to separate the two neighbourhoods! This could never happen today.

Why not? What has changed?

4. The attitude of the British people towards their royal family has changed over the

last quarter of the 20th century. In what way has it changed, and what demonstrates

that there has been a change? Why do you yhink this happened?

5. What indicators can you find that English people like to think of their country as an

important and independent power in the world?

6. In modern Britain there is no widespread feeling of resentment against aristocrats

who live in large, beautiful country houses. Why not?

Література [1; 2; 3, с. 42 – 67); 4; 6; 8, с. 19 – 90; 95 –133; 14, с. 90 –

102;15;18].

Практичне заняття № 3

Тема The economy and everyday life in Great Britain

Мета: to find out about British economy, history and culture.

Короткі теоретичні відомості

1. British history:

a) Early Britain;

b) The Middle ages;

c) The Royal succession in the 15th – early 18th centuries;

d) The 19th century;

e) The 20th century.

2. The economy and everyday life:

a) Earning money;

b) Spending money and going shopping;
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c) National welfare;

d) Housing in Britain.

3. Social identification in GB:

a) The family;

b) Class;

c) Men and women;

d) Religious and political identity;

e) Being British.

4. Holidays and special occasions in Britain:

a) Christmas and New Year;

b) Other notable annual occasions;

c) Traditional seaside holiday

Завдання до теми

1. Read the text, be ready for the further discussion

BRITISH STEREOTYPE

ALL WE EVER TALK ABOUT IS THE WEATHER

There’s certainly a big element of truth in this one, but you only have to look at

the average British weather forecast to understand why. If you lived in, say,

California, you’d get bored of talking about the weather after a while, because the

sun is always shining and you have a pretty good idea of what to expect, weather-

wise, from one week to the next. Over here, on the other hand, our weather

changes constantly. Look at today for example. When I woke up this morning the

sun was shining and it was the perfect crisp winter’s day. It’s now 11.20 a.m. and it

has clouded over and it’s raining heavily. What’s more, January was so wet that

much of the country is suffering from horrendous flooding. It’s only February and

we’ve already experienced record levels of rain, mini tornadoes, record-breaking

wind speeds and the biggest, most destructive waves the coast has ever seen.

There’s never a dull moment when it comes to the British weather, and that’s why

we like to talk about it so much.
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But talking about the weather fulfils another purpose: it’s a guaranteed topic for

a small talk, a safeguard we use to avoid those awkward silences that we self-

conscious Brits hate. That self-consciousness and awkwardness is another

stereotype, of course; even if there are plenty of Brits like that, there are also plenty

of gregarious types who defy that image. And all that said, we don’t just talk about

the weather. We talk about what we’re up to at the weekend, what happened on TV

last night and what we think of the latest gossip. And plenty more besides that, too.

OUR FOOD IS AWFUL AND WE CAN’T PRODUCE OUR OWN WINE

Some countries – dare we say it, France, for example – look down their noses at

British food and deride us for our lack of taste. Admittedly, the proliferation in

Britain of eating places of overseas origin – French, Italian, Indian, Thai, Chinese,

Mexican, to name but a few – does rather suggest that we feel our own food is

lacking something; after all, in Italy, you only really see Italian restaurants. We

admit that fish and chips and “bagers and mash” aren’t exactly the height of

culinary sophistication, and the less and about Glasgow’s deep fried Mars Bars, the

better. But what about our fabulous cakes and Afternoon Teas? Our hearty steamed

puddings? Cornish pasties? And our huge variety of delicious sausages and

cheeses? A good strong cheddar is every bit as good as a French cheese, and the

French may claim that they have a different cheese for every day of the year, but

according to the English Cheese Board, we have over 700 different varieties. And

we don’t care what anyone says, we love our Sunday roasts and they’re the feast of

kings. Our wine industry is a bit of a joke compared to that of many countries, and

that’s why we import so much. After all, what grape would grow in our horrid

rainy climate? Well, quite a few actually. It may surprise you to learn that we have

a number of vineyards and we even produce our own sparkling wine – the British

answer to Champagne. Not that anyone in the UK ever really drinks it, but we feel

that that’s beside the point.

As with any other country, we Brits are subject to our fair share of cultural

stereotypes. While, to a greater or lesser degree, there’s an element of truth in some
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of them, you’ll soon discover that many are comically far from the truth! That’s

not to say that we deny responsibility; many of the stereotypes about the British are

of our own making, and it gets worse if you get into region-specific stereotypes,

like the range of things said about the Scottish and Welsh. Still, it’s certainly the

case that visitors can come to Britain with somewhat inaccurate expectations of

what they’ll find here. In this article, we’re going to debunk some of the myths and

help you get to know us a little better.

WE’RE ALL BEST MATES WITH PRINCE WILLIAM

Mention to someone from another country that you’re from Britain, and one of

the responses you may encounter is “Do you know Prince William?” And in that

question, you might just as well substitute the heir to the British throne with any

other member of the Royal Family. Judging by the volume of Royal memorabilia

sold to tourists each year, it would seem that our Royals are one of the things that

non-Brits most love about us. Even those of us who live in Britain are fascinated

by them, particularly since William and Kate have come to the fore as the

monarchy’s 21st century ambassadors. While it’s very gratifying that our

monarchy generates so much interest from overseas, Britain is a country with a

population of 63.23 million people. Funnily enough, we’re not all personally

acquainted with the Royals, even though many of us will happily dig out our

anecdote about “the day we saw the Queen” or about our brief encounter with one

of the more minor members of the Royal Family. But, while we may be on fi rst

name terms with them, they’re sadly not on first name terms with us.

WE ALL LIVE IN A GLORIOUSLY IDEALISED LONDON

In the imaginations of many outside the UK, our capital city is the place in

which all British people reside – doubtless in residences with views of the Houses

of Parliament or Buckingham Palace. At a push, non-Brits may have heard of other

major cities such as Oxford or Edinburgh, and maybe Birmingham, but that’s often

as far as non-Brit knowledge extends. This isn’t helped by the fact that so many

major films are set in London: Notting Hill, Love Actually, Bridget Jones, to name
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but a few. And all these films present idealised versions of London that have those

who’ve never been imagining that it’s idyllically snowy in the winter and sunny in

the summer, that transport is by the iconic red double decker buses and black cabs

(the latter at least is partly true), and that all London living is based in the very

heart of the city, surrounded by its most famous landmarks. In movies, those who

don’t live in London live in picture-perfect villages surrounded by unspoilt

countryside, in quaint little cottages with log burners, and roses growing around

the door.

The reality, of course, sadly doesn’t quite live up to this romantic ideal. Those

who live in London live mostly in its sprawling (and often depressing) suburbs,

with astronomical house prices making living in central London an impossible

dream for everyone but the world’s richest. More often than not, London is grey,

polluted and rainy, and getting from A to B is a gargantuan task that involves

negotiating the grimy, crowded London Underground, known affectionately as

“The Tube”. Don’t get us wrong – London is fantastic. But it’s not how it’s

portrayed on the big screen.

What’s more, most Brits don’t live in London. They live in cities, towns and

villages dotted around the country, just like people do in any other country.

Though there is much to admire about the majority of British settlements, and

many have long and interesting histories that are still in evidence in their buildings

and monuments, they’re probably not how most non-Brits imagine them. These

days our high streets look very similar from one town to the next, because they’re

all dominated by chains of the same shops and supermarkets, and modern housing

estates all look the same because they’re mostly built by the same property

developers. Some people do enjoy the idealised, Hollywood version of Britain –

but it’s generally the people who have lots of money. That’s not to say, however,

that Britain for everyday people lacks charm; far from it.

WE ALL TALK LIKE A COCKNEY OR AN ARISTOCRAT

“Tally ho old sport! I say, isn’t this some ghastly weather we’re having, what?”
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“Alright me old geyser?”

These are the two categories of British accent that constitute most non-Brits’

impressions of how we talk here in Britain. Hollywood has done little to dispel this

idea of British speech, as this is how we’re depicted in most movies as well. In

reality, numerous regional dialects add colour to the way in which English is

spoken in Britain, from the thick Glaswegian accent to the gentle West Country

lilt. With each of our many accents comes our own set of internal British

stereotypes, but we don’t have time to look at these now. Suffice it to say that if

you come to Britain expecting us to talk like the Queen or Dick Van Dyke, you’re

in for a disappointment!

WE HAVE A STIFF UPPER LIP

The idea of the “stiff upper lip” comes from the fact that a trembling upper lip

betrays a lack of control over one’s emotions, and maintaining a stiff upper lip –

not showing any emotion – is something that many people think characterizes the

Brits. This misconception stems from the Victorian period, when showing your

emotions was indeed considered a big no-no. This has left us with a reputation for

being reserved, and reluctant to show how we feel, but this labelling of us as

unemotional is a little unfair. These days it’s considered healthy to show grief if

you feel it; just look at the public outpouring of emotion at the death of Diana,

Princess of Wales. A number of newspaper articles in recent years have argued that

the British stiff upper lip is no more, and you only have to observe the number of

tears shed on reality TV shows like The X Factor to see why this outdated

stereotype now fails to hold true.

WE’RE A NATION OF QUEUERS

Now here is a British stereotype that defi nitely is true, and we’re very glad about

it. We Brits are renowned for forming an orderly queue whenever the need arises.

We’re not ones for pushing and shoving; we let fairness rule the day and patiently

wait our turn. Few things offend us more than people who jump the queue, and
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we’ll make sure that any violators of the queuing order feel the full force of our

disapproving glare.

WE COMPLAIN A LOT – BUT WE ALSO SAY SORRY A LOT

It’s true: we do complain a lot. We love grumbling to each other about everything

from our neighbours to politicians, from energy bills to noisy parties and from the

weather being too cold to the weather being too hot. But we’re normally too polite

actually to complain to the source of the grievance. In a restaurant, for example, we

might privately complain to our dining companion about the standard of the food,

but when the waiter comes round to ask us if everything is alright with our meals,

most of us will politely tell them how good it is. It’s also true that we say sorry a

lot. In the restaurant scenario we’ve just outlined, if we did pluck up the courage to

say something about our substandard meal, we’d probably start and end our

complaint with the word “sorry”, as if it was somehow our fault that the food

wasn’t up to scratch, and that we are the ones who must do the apologising. It

makes no sense, but that’s just how we’re wired.

Контрольні питання

1. What factors influenced the formation of the British character?

2. In the early years of the 20th century, the playwright and social commentator

George Bernard Shaw remarked that an Englishman only had to open his mouth to

make some other Englishman despise him. What was he talking about? Would he

say the same thing today?

3. In the 1930s people in middle-class neighbourhoods often reacted angrily to

the building of housing estates for the working class nearby. In one area they even

built a wall to separate the two neighbourhoods! This could never happen today.

Why not? What has changed?

4. The attitude of the British people towards their royal family has changed

over the last quarter of the 20th century. In what way has it changed, and what

demonstrates that there has been a change? Why do you yhink this happened?
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Література [1; 2; 3, с. 141 – 174; 4; 6; 8, с. 57 – 90; с.116 –134; с. 149 –166);

13; 14, с. 54 – 86].

Практичне заняття № 4

Тема The USA demographics, ethnical distribution, geography and culture

Мета: to discuss the peculiarities of the USA demographics, ethnical distribution,

geography and culture.

Короткі теоретичні відомості

1. The country at a glance:

a) Across the USA;

b) Regions in the United States;

c) What the state names mean.

2. American English.

3. Geography: general survey:

a) Geographical situation;

b) Place names in America.

4. Legal public holidays and other special days.

Завдання до теми

1. Read and translate the following information, be ready to discuss it

THE AMERICA I’VE COME TO KNOW – THE SOUTH

America is a country rightly known for its infi nite diversity, but those of us

who have not experienced it first-hand are most likely to think of Washington, DC,

New York and, possibly, if they happen to be movie buffs, the Hollywood sign in

California. The world of finance and commerce of Wall Street, Broadway with its

world-renowned theatres, the majestic glory of the Grand Canyon and the beaches

of Miami are the few national trademarks that so often comprise the essence of

America in the minds of so many.
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It takes a harder and closer look to see past what is right there on TV screens

and radio channels. America is not a place that will leave you underwhelmed. Few

people would think, unless having had an encounter with that corner of the world,

that the southernmost parts of the country are ready to reveal an entirely new and

mostly different America for you, debunking myths and overturning stereotypes.

At least it was for me. That is the America that I saw and fell in love with, and it is

that place and culture that I’d love to share with the world.

In the age of technology, whatever piece of information you’re in search of,

Google will give you more exhaustive answers than I ever could. What I can do,

however, is try and paint a picture of the incredible beauty, in all its forms, inner

and outer, of the American South.

It is in the South that the unimaginable colors of the fall or trees in blossom in

spring or summer will greet you and enthrall the nature worshipper in you from the

outset. There might be deer flushed out of the woods when you’re driving by, or

arriving to graze in your backyard, raccoons scavenging for food, or coyotes

howling at the moon when you’re sitting round a campfire exchanging horror

stories and making s’mores (traditional Southern sweet that deserved its name as

allegedly you’re bound to want ‘some more’) composed of marshmallow

caramelized over the fi re, graham crackers and semi-melted chocolate all smashed

together and eaten like a sandwich. Then again, you may experience driving a 4-

wheeler across a vast expanse of a ranch looking for alligators that may have

wandered up from the water, horse riding cowboy style when some of your new

friends take you to their stables, and much more. All of the above are unforgettable

memories that are just drops in the exotic ocean the South has to offer.

Setting foot in the American South is not a culture shock that you go through

here. It is rather an attack on your senses, but in a peculiarly interesting way that

you will enjoy. You’re not only in a place where time seems to be slow-moving,

allowing everyone a chance to admire the serenity and calmness, but you are also

in a place that speaks with the notorious Southern accent. At first you will think it
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your ears are being assaulted. Only later will you realize that there are few dialects

with so much mellifluous charm and music in them.

When you learn it is also the heritage brought over from England in Victorian

times and retained owing to the isolation of the South throughout its history, you

realize you are so mesmerized with the pleasing sounds of it.

The South is not a monoculture, though. Just like that, spicy Mexican cuisine

spills over into the Southern states across the border and hot Cajun sausage famous

in Louisiana shocks the taste of inexperienced eaters. Pecan and pumpkin pies,

traditional Thanksgiving turkey with cranberry sauce, potato salad and casseroles

are the American dishes that thrive alongside Mexican tacos, Indian curry, Italian

delis of “Olive Garden”, Chinese food in “Chinatown” or the mouthwatering

seafood specialties of “Red Lobster”.

As impressive as all of this may be, it is not what you come to value and love

dearly about these places. They say it’s the people that make the place. Well, there

are none who have hearts as big, as open and as kind as Southerners in the USA.

There is a kind of old-fashionedness and prudishness that might strike you as a

vestige of times gone, but after a while as you recognize the true perennial values

so often missing in the modern world. You realize that such traditions and gentility

is something to be revered and kept intact.

There is the chivalry of treating women the way we have long forgotten they

should be treated.

There is politeness and civility, there is openness and hospitality second to

none. Waiters will come up to you to check whether everything is to your liking

and get you a free refill every time you need it. Strangers will smile at you and ask

you how you are, drivers will pull over and ask you if you are okay and if you need

a ride if they spot you walking alone. A woman on the bus will give you small

change when she notices you don’t have coins, the girl on the other end of the line

who is booking your flight for you will get excited that you’re from Russia when

you’re giving her your email and have reached to the ‘.ru’ at the end.
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They will bring homemade brownies to class just to “sweeten the experience”

or personal gift-wrapped Halloween presents with everyone’s names on the

packages; they will give you a Christmas angel and Christmas tree decoration

signed for you to have as a keepsake; they will send you gifts and cards by snail

mail because it is ‘more personal’; they will send you an invitation to expedite the

visa-getting process and let you stay with them when you decide to visit because

‘their house is yours any time”; they will pin up pictures of every exchange student

who came to work for the University onto the “Russian Board” in their office “to

keep all the memories alive”; they will go for a six-hour drive to the airport to

spare you the trouble of traveling on your own, and they will drive around Lake

Michigan from one state to another with GPS directions written on a piece of paper

to meet you in Chicago because “well, you flew all the way from Russia”.

I hope I have not forgotten or overlooked any act of kindness in this little

tribute; at the same time I’m sure I have, for there have been so many. Anyway,

that’s the America I’ve come to know. It is the people that make the place, and I

am as fortunate as one can possibly be to have met the best of them.

The Twin Cities

People in the southern United States are always making fun of people from the

northern states. Maybe this doesn’t happen only in the south. People say it is

terribly cold there, and ask “how on Earth could you live in a place where it is

winter five months a year?”

As for me, I had a feeling that I was going to my beloved Saint Petersburg

before my trip to Minnesota. At least in terms of the weather. But Minneapolis

presented us with an absolutely un-Petersburg-like sun and lack of wind. In the

northern state of Minnesota, Minneapolis and St. Paul are “twin cities”, but the

official state capital is St. Paul. This state is also often laughed at. Just like in

Russia we talk about “VOhlOhgda”, here they talk about “MinnesOOta”. I have

never been to Vologda, so I cannot judge, but they do like their long sound “O” in
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Minnesota. The Twin Cities are called “Minniapple” (compared to New York

being the Big Apple) and “St. Small”.

This is the place where you can see the highest waterfall on the Mississippi

River. Which, in case you’ve forgotten is the fourth longest river in the world. It

flows from the Great Lakes, down to the southern states of Arkansas, Mississippi

and Louisiana.

The city of Minneapolis was founded on the territory that used to be part of the

Dakotas. And even now, the Twin Cities host a huge number of Dakota Native

Americans. We were fortunate to see one of their weekly events. They often

gather to talk, dance, and play musical instruments. The main purpose is to

preserve their culture and ethnic identity. A vast majority of people came to this

northern state because of promising opportunities to make a fortune in lumber, iron

works, or countless mills. There are plenty of Minneapolitans of German and

Scandinavian, but mainly Norwegian and Swedish descent. This partly explains

why more than 60% of the population is white. One more interesting fact – this is

also the state with the highest rate of African Somalian refugees. Taking all these

into account, it is no surprise that there is a large number of interracial marriages.

Minneapolis and St. Paul turned out to be an American center of theater life,

second only to New York’s Broadway, or at least locals say so.

According to the latest polls, you can also find the best value here when buying

property. The Twin Cities are famous for good social services and support by local

authorities. Speaking of support, I should mention a very pleasant and practical

novelty, at least I have never seen it before: enclosed corridors erected between

buildings over the downtown streets. You especially appreciate them when it is -

20ºC outside!

For those interested in architecture and culture, the Twin Cities have something

to offer, too. We didn’t go to any museums, but wandered around the city and saw

quite a few interesting buildings there. If you are a shopaholic, then Minneapolis
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and St. Paul should be your dream destination. The biggest shopping mall in the

country, The Mall of America is situated here.

All in all, I can say that the Twin Cities will be a perfect place to visit if you are

a fan of cold climates, European architecture, and endless shopping!

Контрольні питання

1. How was American culture formed and enriched in the course of its

history?

2. What role does the concept American Dream play in the system of

Americans’ values and national goals and what is it about?

3. What do Americans value most of all? And what other beliefs is this trait

tightly connected with?

4. How does American patriotism differ from nationalism?

5. What does the term Americanization imply?

6. Why is American English said to be a tool of globalization?

7. What do the terms melting pot and salad bowl refer to?

Література [8, с. 219 – 329; 9, с. 11 – 114; 12; 14, с. 217 – 381; 17, с. 348 –
374)].

Практичне заняття № 5

Тема The USA history. Political and social life

Мета: to discuss the peculiarities of the USA history, cultural and social life.

Короткі теоретичні відомості

1. Sketches on American history:

a) Early explorations;

b) America in the 17th -18th centuries;

c) America in the early 1800’s;

d) In the mid-century: moving West;

e) The second half of the 19th century;

f) The late 1800’s;
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g) The 20th century.

2. Population trends:

a) The «average American»;

b) American traits.

3. Cultural life:

a) American cultural history;

b) Government financial support of the arts;

4. Being American:

a) System of values;

b) Family life;

c) Middle class.

Завдання до теми

1. Read and translate the following information, be ready to discuss it

American New Media

Have you ever thought about how often we use social networks, YouTube,

different sites, interactive channels of TV or radio? If not, many sociological

agencies do it for you. So, 35% of Russians use Internet more than 4 hours per day,

25% – about 2–3 hours, 7% answered they use it till going to bed.

Most of the users are young people. A lot of online-resourses have American

origin. To understand what our youth mostly prefer to consume from US new

media, we have conducted our own sociological survey among young people –

students and PhD students in different spheres, young specialists under 30 years

old. We had 200 respondents.

The most popular American new media resource among Russian youth are

social networks Facebook and Twitter. No doubt, we are fortunate to have such a

diversity of national social networks: Vkontakte, Moy Mir, Odnoklassniki etc.

Most European countries use American analogues – Facebook and Twitter.

Nowadays, however, Russian youth prefer to have their accounts in some social
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networks, particularly in American ones too, though, according to statistics, they

are less popular than Vkontakte.

But Facebook and Twitter are moving onward like a shot: if in 2010 Facebook

was used by only 5% of Russians, now it is used by 15%. For Twitter these figures

are 2 and 9%. Our survey has showed that 60% of the youth have a page on

Facebook

and 36% – on Twitter. Some of them have accounts in two social networks at once.

The majority of respondents answered that they use social networks to read news,

chat with friends and “like” friends’ pictures (about 80%), and only 17% use it for

writing something new about events in their life and sharing it with other users.

Why is Facebook so popular among the youth? Think, you can answer this

question the worse than me. Facebook offers us a way to upload personal photos,

favorite music, quotes, read friends’ news, share their passions and estimate them

(“like” and comment them) and many, many others. You can say that Russian

Vkontakte has all these functions but the biggest advantage of the American one is

the possibility to communicate with people around the world.

“I got used to Facebook very quickly and like my account on there. Why do I

like it? I can sign up for different serious websites of high-quality international

magazines, newspapers, famous persons’ accounts. There is no such opportunity in

Russian social networks,” said Marina, a teacher of Italian in Moscow.

“I like Facebook for lots of international contacts – my friends abroad – whom I

write every day. And it is another good way to practise your English and other

foreign languages as well”, – said Paul, a journalist.

Some of the interesting pages in these social networks have been created by the

Department of State to tell the Russian young more about the USA. One of the

most popular is “American Diary” where you find a lot of information about the

culture, history, education, politics, and outstanding leaders in America. As for

personal pages, look at the pages of Michael McFaul (US Ambassador to the

Russia) on Facebook and Twitter. This blog is a specific glance at Russians and



43

our country, his impressions and comments regarding both official and informal

events in life of two countries.

Who doesn’t know about YouTube? If we turn back to our survey, 80% of the

youth list YouTube (a video-sharing website “made in the USA”) among very

popular and often-viewed American new media resources. What do Russian young

people usually watch on YouTube? Probably, a lot of different things. That’s why

we asked them to answer the following question: what kind of American TV

shows, music videos, serials do you usually view on YouTube? The first place

watch on American films (60%), the second one is taken by music videos (52%)

and the last one by American series. What serials are the most popular here? An

American sitcom “The Big Bang Theory” (21% of respondents) is a comic history

about life of four young male scientists who are employed at Caltech (California

Institute of Technology). 18% watch “Lie to Me” on YouTube – an American

crime drama television series about a genius psychologist Dr. Cal Lightman who

helps investigating agencies to solve crimes through his expertise in body language

and applied psychology. And 14% of interviewees mentioned a popular series

“How I met your mother”. The main character – architect Ted Mosby – in the year

2030 tells his son and daughter the events that led to his meeting their mother.

These were the top three but the youth also named many other series that they

watch on YouTube (Californication, House M.D., Dexter, Entourage, Gossip Girl).

It is worth mentioning some American sites which are popular among the

Russian youth. For instance, 21% of respondents name American Embassy in

Moscow site and its pages in social networks, 12% read news on Voice of America

website, about 10 % are interested in education in the USA and are subscribers of

such sites as Education USA, amcorners.ru, USA po Russki etc. All of these

sources help Russian students to find to appropriate exchange programme or grant

in the USA, or just to learn more about America.
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So, American channels of new media are popular enough among our young

people. They serve as a bridge to understanding foreign cultures, you just have to

find the needed page on the Internet.

2. Read and translate the following information, be ready to discuss it

Donald Trump’s national security adviser quits after concealing secret

contacts with Russia

Michael Flynn shared the president’s alarm about Islamic extremism, but never

won his full trust

SOME resignations from high office are like the cauterising of a wound: brutal

but decisive. Others resemble a battlefield amputation: a painful loss which cannot

dispel the sinister whiff of some deeper infection. As Washington, DC absorbs the

news, just before midnight on February 13th, that Michael Flynn has quit as

National Security Adviser to President Donald Trump after less than a month in

office, an ominous note lingers in the air. There is something unhealthy about the

way this new government operates.

Mr Flynn, a retired three-star general and former chief of a Pentagon spy

agency, had to quit after admitting that he had misled Vice-President Mike Pence

about his contacts with a Russian envoy after the November presidential election

but before the inauguration in January, when Mr Flynn was still a private citizen.

That inaccurate briefing had left Mr Pence to head out onto television and

unwittingly spread false information as he defended the man who on January 20th

became head of the National Security Council. In his half-contrite, half-defiant

resignation letter, Mr Flynn wrote of having sincerely apologised to both Mr Pence

and Mr Trump for “inadvertently” misleading them with “incomplete

information”.

Mr Flynn had always been tipped as a likely first casualty of the Trump

administration. He made few allies with his manner, described as an unhappy

blend of grievance, anger and arrogance. His resignation letter spoke of feeling
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honoured to have served his country in such a “distinguished” post, if only for

three weeks. When trusted by a president, the national security adviser holds an

immensely powerful job, as gatekeeper, referee, enforcer and co-ordinator

whenever questions of defence, foreign policy and national security reach the

White House for a presidential decision.

Visitors to White House meetings had reported, with surprise, how much the

angular, rail-thin general seemed to grate on his boss, the president. That was even

though Mr Flynn had the great advantage, in this administration, of having being

one of the first high-ranking figures to endorse Mr Trump, startling his brother

officers by leading a chant against Hillary Clinton of “Lock Her Up” at the

Republican National Convention in 2016.

In the end, Mr Flynn suffered death by a thousand leaks. Former Obama

administration high-ups and serving career intelligence officials told reporters,

notably at the Washington Post and New York Times, that the general had been

overheard by American spooks talking by telephone to Russia’s ambassador to

America, Sergey Kislyak, in December, in the dying days of the Obama era.

Though Mr Flynn claimed that those contacts had been anodyne, turning on the

logistics of future meetings and conversations, allegations spread that the pair had

in fact discussed sanctions imposed by the Obama administration to punish Russia

for meddling in the November presidential election, notably by stealing and

leaking the private emails of senior officials in the Clinton campaign and

Democratic Party.

Specifically, the word was that Mr Flynn urged the Russians to be patient and

wait for Mr Trump to take office, and not to overreact to the sanctions. That

allegation was all the more explosive because Mr Flynn already faced questions

about ties with Russia after being fired by President Barack Obama as head of the

Defense Intelligence Agency (DIA). Mr Flynn left that agency in 2014, claiming

that he was fired for raising uncomfortable questions about the Obama

government’s approach to fighting Islamic terrorism (Team Obama called him an



46

insubordinate obsessive and bad manager). In 2015 the former DIA chief turned up

in Moscow at a gala for the state propaganda outlet, Russia Today, sharing a table

with President Vladimir Putin.

In theory, Mr Flynn’s contacts with the Russian ambassador in December of last

year were a potential breach of a law, the Logan Act, which bars private citizens

from conducting foreign policy. But nobody has ever been convicted under the

Logan Act. As so often in Washington, the cover-up was worse than the crime.

And for critics of the Trump White House, it is that cover-up which seems to give

off a gangrenous smell.

For the list of officials who must have known about Mr Flynn’s contacts with

the Russian ambassador—a man whose phone calls are routinely intercepted, a fact

known to every spy in Washington—is not short. Hours before Mr Flynn’s

resignation, even as some senior aides to Mr Trump insisted that the general

enjoyed the president’s full confidence, the Washington Post reported that a senior

official at the Justice Department had briefed Team Trump in January that they

believed that Mr Pence had been misled about Mr Flynn’s Russian contacts. The

Post’s sources went further, saying that officials “couldn’t rule out that Flynn was

acting with the knowledge of others in the transition.”

Before parting ways Mr Flynn and Mr Trump shared a belief that Mr Putin’s

Russia might be a valuable—and usefully unsqueamish—ally in the fight against

global Islamic extremism, a fight that Mr Flynn has cast in apocalyptic terms, as a

clash of civilisations between Islam and the West.

Relations between Team Trump and the press are already rotten—they will not

be helped one bit by the role of the media in taking down Mr Flynn, or—in the

other direction—by days of official denials and obfuscation about the fate of the

national security adviser. The atmosphere among officials who serve the president,

including in the National Security Council, is also rotten. Career officials seconded

to the NSC and White House talk of a policy machine paralysed by infighting and

distrust. Political appointees brought in by Mr Trump have formed into warring
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factions, pitting establishment Republicans, such as the chief of staff, Reince

Preibus, against radical nationalists with Mr Trump’s ear, such as Stephen Bannon

and Stephen Miller. All sides are briefing against each other.

The acting national security adviser is another retired three-star general, Keith

Kellogg. Possible permanent replacements are rumoured to include David

Petraeus, the former four-star commander and architect of a successful counter-

insurgency “surge” in Iraq. Optimists will see a chance for Mr Trump to reset his

national-security apparatus after a false start. The president has, after all, hired a

distinguished and principled former marine general, James Mattis, to be his

defence secretary, and chosen as his secretary of state Rex Tillerson, an

accomplished former boss of ExxonMobil, the energy giant. Pessimists will worry

that Mr Flynn’s departure is not enough to cure what ails this administration.

Контрольні питання

1. By whom was the first recorded voyage to North America made?

2. What sets off Columbus’s first voyage from all early voyages to America?

3. In what did English colonists differ from other European settlers?

4. What were two main reasons why the English migrants came to America?

5. What was the difference between Pilgrims and Puritans?

6. What events were remarkable for the unification of the British colonies?

7. Why did Americans dump tea into the Boston Harbor?

8. Where were the first battles of the Revolution fought and what battle

ended the fighting in the Revolutionary War?

9. What was the importance of the Declaration of Independence?

Література [8, с. 219 – 295; 9, с. 364 – 395; 12; 14, с. 276 – 381; 17,
с.364 – 395).
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3 КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ СТУДЕНТІВ

Вид контролю Максимальний бал за

дисципліну

Частина від балів на

змістовний модуль

1. Відвідування

лекцій

10 1. Відвідування – 5.

2. Конспект – 5.

2. Поточний

контроль

40 1. Контрольна робота

(змістовий модуль 1) –

10.

2. Контрольна робота

(змістовий модуль 2) –

10.

3. ККР – 20.

2. Практичні

заняття

30 1. Відвідування – 10

2. Конспект – 10

3. Активність – 10

3. Іспит 20

Усього 100
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4 ПИТАННЯ ДО ІСПИТУ

1. The aim and the task of Сultural Studies.

2. Definition of Language, Culture, Communication.

3. Interconnection of Language and Culture.

4. Culture study as a discipline.

5. Cross-cultural communication.

6. Intercultural communication principles.

7. Culture shock. Stages of culture shock.

8. The role and functions of stereotypes in Culture.

9. English as the language of cross-cultural communication.

10.English-speaking countries.

11.English in the UK and in the world.

12.Chronology of events in the history of English.

13.Timeline of English.

14.Five events that shaped the history of English.

15.The origins and spread of English.

16. Languages of UK: varieties of British English; the Welsh language; Scottish

Gaelic; the Irish (Gaelic) language.

17.Fundamental facts about GB.

18.Country and people.

19.Geographical identification in GB.

20.Ethnic identity: the native British.

21.English versus British.

22.Identity in Scotland.

23.Identity in Wales.

24.Identity in Northern Ireland.

25.Ethnic identity: the non-native British.

26. Multiculturalism.
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27.Geographical identity: north, west, south-west of England.

28.Geographical identity: the Southern Uplands, the Central Lowlands, the Northern

Highlands.

29.Geographical identity: Wales.

30. Geographical identity: Northern Ireland.

31.Country and people: politically speaking.

32.Country and people: geographically speaking.

33.Country and people: national loyalties.

34.Place-names in the British Isles.

35.British history:

· Early Britain;

· The Middle ages;

· The Royal succession in the 15th – early 18th centuries;

· The 19th century;

· The 20th century.

36. The economy and everyday life:

· Earning money;

· Spending money and going shopping;

· National welfare;

· Housing in Britain.

37.Social identification in GB:

· The family;

· Class;

· Men and women;

· Religious and political identity;

· Being British.

38.Holidays and special occasions in Britain:

· Christmas and New Year;

· Other notable annual occasions;
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· Traditional seaside holiday.

39.Public welfare in GB.

40.British culture and traditions.

41.The country at a glance: across the USA.

42.Regions in the United States.

43.What the state names mean.

44.American English.

45.Geography: general survey:

· Geographical situation;

· Place names in America.

46.Legal public holidays and other special days.

47.Demographical and ethnical distribution in the USA.

48.American culture.

49.Multiculturalism.

50.Regional stereotypes.

51.Sketches on American history:

· Early explorations;

· America in the 17th -18th centuries;

· America in the early 1800’s;

· In the mid-century: moving West;

· The second half of the 19th century;

· The late 1800’s;

· The 20th century.

52.Population trends: the «average American»; American traits.

53.Cultural life: American cultural history; Government financial support of the arts.

54.Being American: system of values; family life; middle class.

55.The USA culture and social life.
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